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Öz:

Makalede çağdaş Azerbaycan-Özbek sanat ilişkileri, özellikle şiirde ortak gelişim özellikleri, her iki halkın şairlerinin sanatında konu, fikir ve içerik, üslup enlemleri inceleme objesidir. Tarihi folklora dayalı  çağdaş Azerbaycan ve Özbek sanat ilişkilerinde 20. Yüzyılın 60`lar edebi akımı 70 yıl Sovyetler asaretinde bulunan Azerbaycan ve Özbek halklarının şiirinde dönemin yasak ve takiplerini, Sovyet tipi yaşamı hemin dönemde cesaretle eliştirme ortak sanat ve gelişim özelliklerini ihtiva ettiğinden,  Vatan ve Ana dili konuları döneme itiraz içerikliydi. Bu sanat enlemlerinin gelişmesinin genel Türk edebiyatında oynadığı önemli rol ünlü Azerbaycan ve Özbek şairleri Bahtiyar Vahabzade`nin, Halil Rıza Ulutürk`nin, Erkin Vahidov`un, Avdulla Aripov`un, Pauf Perfi`in  kalame aldıkları eserlerin ortak özellikleriyle önerilir.
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Summary:
The literary relations between Azerbaijani and Uzbek poets is researched in this article . In particular, the characteristics of common development of their poetry and also the theme, idea and style analogy in creativity of these poets became object of the research. As the literary movement of 1960’s, which is based on historical folk, in modern Azerbaijani and Uzbek literature contains the ban and persecutions on Uzbek and Azerbaijani poetry of Soviet period, the themes of Motherland and mother tongue in literature were means of protest. The proof of these statement or anology was reflected in poetry of prominent Azerbaijani and Uzbek poets like Bakhtiyar Vahabzade, Halil Rza Uluturk, Erkin Vahidov, Abdulla Aripov, Rauf Perfi.
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АННОТАЦИЯ:
В статье исследованы литературные связи между азербайджанским и узбекским поэтами. В частности, предметом исследования является особенности общего развития поэзии двух народов, а также аналогия тем, идей и стиля в творчестве этих поэтов. Литературное движение 1960-х годов в литературе этих двух стран, основанное на историческом фольклоре, содержит запреты советского периода и темы "Отечество" и "родной язык" в литературе были средствами протеста. Доказательство этому является творчество выдающихся азербайджанских и узбекских поэтов, таких как Бахтияр Вахабзаде, Халиль Рза Улутюрк, Эркин Вахидов, Абдулла Арипов, Рауф Перфи.
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Azerbaycan-Özbek halklarının edebi ilişkilerini, ortak gelişim enlemlerini oluşturan önemli faktörler vardır ki, bunlar bir çok dönemler için, aynı zamanda günümüz için de geçerlidir. Din, dil, tarih, kan-gen hafızası yanı sıra benzer, bazen eşleşen sosyal-siyasal durum gibi önemli faktörler tarihin tüm engellerini aşmaya, sanatda ortak gelişim özelliklerinin saptanmasına yardım etmişdir.
Azerbaycan ve Özbek edebiyatbilimciliğinde bu halkların edebi ilişkilerinin yıllarca araştırma objesine dönüşmesine rağmen, henüz çok sayıda edebi-teorik konular bilimsel düzleme taşınmasını bekliyor. Azerbaycan ve Özbek halklarının tüm dönemlerde, aynı zamanda geçen yüzyılın 60'lı yıllarından itibaren edebiyyatlarinin aynı mahiyette, temeli benzer akım ve eğilimler olan, paralel gelişme özelliklerine, yeni estetik içerik ve kaliteye sahip olması, milli kendini kavram eğilimlerini içermesi dönemin edebi ilişkilerinin özeyini oluşturur.
20.Yüzyılın ortalarından, özellikle 60'lı yıllardan modernizmden postmodernizme geçişle Azerbaycan ve Özbek halklarının edebiyatlarında yeni bir dönem başladı. Diktatör Stalin'in ölümünden sonra edebiyatın sansür, takip, yasaklardan kurtuluşu, dünya edebiyatında, özellikle Batı edebiyatında yeni edebi akımların aktifleşmesi aynı dönemde gerçekleşti. Bu sanatsal aşama Azerbaycan ve Özbek halklarının edebiyatına etkisiz kalmadı. 60`lı yıllarda semboller, üstü kapalı anlamlarla ulusal değerlerine, tarihine dönüş motifli eserler kaleme alındı. Sovyet İmparatorluğu, Sosyalist sistemi, Sovyet realizmini
 övmek amacıyla yazılan eserlerden uzaklaşma, millilik motifli sanat, eskinin gereksiz geleneklerinden arındıran mekanizma olarak harekete geçti. Azerbaycan ve Özbek halklarının şairleri ulusal şiiri "övgü" geleneklerinden kurtarmak için yaşam ve faaliyetlerini seferber ettiler. Bahtiyar Vahabzade, Halil Rıza Ulutürk, Erkin Vahidov, Rauf Perfi ve diğerleri gibi cesur Azerbaycan ve Özbek şairleri hürriyet ve açıklık havasıyla milli şiire yeni nefes vererek, ulusal haklarının şiirde öncüsüne dönüştüler.

1. 20. Yüzyılın 60'lı yıllarında Azerbaycan ve Özbek Şiirinin Ortak Gelişimi ve Azerbaycan Ünlü Şairi Bahtiyar Vahabzade`nin Sanatında Dil Konusunun Karakteristik Özellikleri

Dil her zaman milliliğin algılanması açısından halkın tarihinde ve ulusal “ben”inin onaylanmasında lider konumdadır. Dil halkın tarihini, kültürünü, ulusal değerlerini içerdiği için halka yönelen darbelerin ilk oku dile atılır. Çünkü dilin hedef alınması halkı imha politikasının ilk güçlü darbesidir. İmperiyaların, sömürgelerin, işgalcilerin dile yönelik saldırıları siyasi süreç olsa da, kesici kolları tüm alanlara yöneliyor. Sonuç olarak ise son öldürücü darbe halkın ruhuna, ulusal medeniyetine çarpıyor. Geçen yüzyılın 60'lı yıllarda ister Azerbaycan, ister Özbek şiirinde vatan aşığı şairler Sovyetler Birliği'nin Türk halklarının dilini hedef alan politikalarına karşı üstü kapalı anlamda itiraz ederek, ulusal haklarını savunuyorlardı. Bahtiyar Vahabzade, Halil Rıza Ulutürk, Abdullah Aripov, Erkin Vahidov ve diğer şairler kaleme aldıkları dil hakkında şiirlerinde, Vatana adanmış şiirlerde dillerine yönelen saldırılara karşı çıkıyor, dilin tarihine, köklerine varmakla ana dilini milli varlığın sembolü olarak değerlendirirler. Ancak, yeni dönem gençleri tarafından büyük bir ilgiyle karşılanan şairler, öte yandan, Sosyalist sistemi savunanların ağır eleştirilerine maruz kalır. Yukarıda isimleri geçen şairler yazdıkları şiirlerinden dolayı, yaşamları süreçi sı​kıntılı ve mağdur günler geçirirler.
Azerbaycan edebiyatında, şiirinde dil hakkında şiirlerin çağdaş mimarı sayılan Bahtiyar Vahabzade`nin ana dilinin korunmasına adanmış şiirleri şairin sanatında aşamaları ihtiva ediyor. "Prof.Buludhan Halilov B.Vahabzade'nin sanatında dil konusunu dört aşamaya ayırıyor; Şairin milli dilinin savunmasına, mücadeleye başladığı yıllar, yani, 50`lı yılları şairin dilbilim görüşlerinin birinci aşamasını, 60'lı yıllar ikinci aşamasını, 70'ler üçüncü, 80'li yıllar ise dördüncü aşamasını oluşturmaktadır. Şairin dilbilim görüşlerinin birinci aşamasının başlarında şair dil mücahidi gibi ana dilimizin saflığı yolunda tüm dilçileri, edebiyatbilimcileri ve halkımızı dilin temizliği uğruna harekete seslemiştir"(Şabizade, 2016; 1).

Dönem açısından Azerbaycan ve Özbek halklarının şiirinde dil konusunu kıyaslarken, bu yönde sanatsal etkinin, fikir, içerik enlemlerinin Bahtiyar Vahabzade sanatından kaynaklandığını görüyoruz. B.Vahabzade'nin dilbilim görüşlerinin birinci aşamasında yazılan, milli şiirimizde, diğer halkların edebiyatları için örnek bir eser olan "Ana dili" şiiri (1954) şairin sanatının başyapıtlarından biridir. Bahtiyar Vahabzade bu şiiri kaleme almakla dili yönetmiş olanlar, aynı zamanda Özbek halkı için şiirde ana dilinin savunulması konusuyla dil mücadelesine yol açmıştır. Her iki halkın şairleri ana dilinin çağdaş, mübariz savunucusuna dönüşüyor, dil ve Vatan konusu şiirlerinin ana konusu gibi vahdette önerilir. Bu edebi nitelik Bahtiyar Vahabzade sanatının özgün özelliğidir. Şair Türkçe'yi korumak, tarihini korumaktır, dilini korumaktır amacıyla milli haklarını savunur:
Bu dil - bizim ruhumuz, aşkımız, canımızdır,

Bu dil - birbirimizle ehdi-peymanımız.

Bu dil-tanıtmış bize bu dünyada her şeyi.

Bu dil –ecdatımızın bize bıraktığı

En değerli mirastır, onu gözlerimiz tek

Koruyup kuşaklara biz de hediye verelim. (Şabizade, 2016; 1)
Şiirin diğer bölümlerine dikkat ettiğimizde dilini unudanları Vatan sevgisinden uzak, kaçak olarak görür Bahtiyar Vahabzade:
Ey kendi ana dilinde konuşmayı ar bilen,

Bunu iftihar bilen, modalı edebazlar

Kalbinizi okşamır koşmalar, telli sazlar.

Koy bunlar benim olsun.

Ancak vatan ekmeği, bir de ana yüreği

Sizlere kanim olsun. (Şabizade, 2016; 1)

İster sanatında, gerekse yaşam ve faaliyetinde dilin aktif savunucusuna dönüşen Bahtiyar Vahabzade`nin Millet, Vatan sevgili şiirlerinde özellikle, ana diline karşı yönelen Sosiyalist Rejimin şovenist siyasetine karşı mücadelesi, şiirin geniş imkanlarına dayanarak konuya değişik açıdan yaklaşım, içerik kapsamı, biçim ve üsluptan başarılı şekilde kullanım, aynı zamanda coşan, çağlayan asi milli ruhunun sanat yansıması aynı dertleri yaşayan, esaret altında saklı inleyen diğer Türk halkları için sanatsal okul seviyesine yükselerek, çağdaşlarını sanatının ardından götürmeyi başardı. Şairin ulusal haklarının savunma simgesine dönüşen şiirleri kardeş Özbek halkının edebiyatında milli konuların, ayrıca dil konusunun yansımasına etki göstererek, ortak gelişme özelliklerinin saptanmasına yardım etmiş oldu.
Özbekistan'ın halk şairi, Alişir Nevai ödülü kazanmış Abdullah Aripov (1941) Azerbaycan ve Özbek edebi ilişkilerinin, kardeşlik ilişkilerinin gelişmesinde özel hizmetleri olan şairdir. Aripov sanatı, çağdaş Özbek şiirinin özellikleri ve diğer edebi meseleler Azerbaycan edebiyatbilimciliğinde araştırma objesidir. 2014 yılında Prof.Dr, Özbekbilimci Yaşar Kasımbeyli`nin "60'lı yıllar Özbek Şiirinin Poetikası" adlı monografisi Özbek dilinde yayınlanmıştır. Kitapta 1960 yıllar Özbek şiirinin tanınmış temsilcileri, aynı zamanda Halk Şairi, Özbekistan Kahramanı Abdullah Aripovun eserleri incelenir, "Abdullah Aripovun Poetikası", "Yeni Şiirsel Çelişkinin Gelişmesi ve Sembolik İmgeler Dinamikleri", "Halk Karakterinin Yeni Formda Empoze Edilmesi", "Abdullah Aripov ve Özgür Edebiyat İdeali", "Abdullah Aripov ve Yeni Özbek Lirikası" (Kengerli, 2014: ) ve diğer konular incelenmiştir. “Sanat hayatına 1950'li yılların sonlarında şiir yazarak başlayan Aripov, daha öğ​rencilik yıllarında yazdığı şiirlerle, özellikle üniversite gençliğinin ilgisini kazanmıştır. 1960'li yılların başlarında yazdığı "Miinacatı Tingleb" (Münacaatı Dinleyerek) adlı şiiriyle adını duyurmuştur” (Ertuğrul, 1996: 970). Bu şiir, o dönemde Sovyet sistemini övmek amacıyla yazılan şiirlere bir tepki olarak yazılmıştır. 1964 yılından itibaren yazmaya başladığı "Men Neçün Sevemen Özbekistannı?" (Ben neden seviyorum Özbekistan'ı!,?), "Yüzme Yüz" (Yüz Yüze), "Tilk Balıkçe" (Altın Balıkcık), "Tcmil 'Adam" (Robot) gibi şiirleri ile, mücadeleci ruhlu, vatansever gençlerin örnek aldığı şaire dönüşmüş, fakat Sovyetler Birliği'nin baskılarına, eliştirilere maruz kalmıştır. Aripov 1965 yılında Özbek diline adadığı şiirde üstü kapalı anlamda diline karşı saldırılara karşı çıkıyor, ilginç teşbih ve epitetlerle işgalcileri ifşa ediyor. Aripov kendi dilinde konuşamayanları papağana benzetiyor:
Orijinal:

Ana Tilimge
Ming yillerkim, bülbül kelami

Özgermeydi, yahlit hep.

Ama şorlik totining hali

Özgelerge taklid hep.

Ana tilim, sen barsen, şeksiz

Bülbül gürültünün şe'rge salamen.

 Sen yokalgen kuning, şubhesiz,Men hem toti bolib kalemen ... (Koçoğlu, 1996: 33)
Çeviri:

Ana Dilime 

Binlerce yıldır bülbülün kelamı

 Değişmez, bütündür daima. 

Ancak, uğursuz papağanın hali

 Başkalarını taklittir daima. 

Ana dilim, sen varsın, şüphesiz 

Bülbülün şarkısını şiire katayım.

 Senin kaybolduğun gün, şüphesiz, 

Ben de papağan olup kalırım ...
Bahtiyar Vahabzade sanatında olduğu gibi, ana dilini unudanların Vatanın bugünü, geleceği için tehlike olduğu düşüncesi Abdullah Aripov sanatında devam ediyor. Forma farklı olsa da, içerik ve anlamın dilini inkar etmekle tarihini, milli değerlerini inkar edersin fikrini ortaya koymaktadır. Abdullah Aripov "Anadili" şiirinde dilini unudanları başkasının söylediğini tekrarlayan papağana benzetiyor. Bahtiyar Vahabzade "modalı edebazları" tarihin düşmanı gibi, milli kültürümüzün düşmanı gibi eleştiriyor. Bu ortak özellikleri benzer sosyo-politik durum oluştursa bile, yanı sıra sosyal içeriği, millilik açısından beşeri öneme sahip Bahtiyar Vahabzade sanatı özbek şairleri için sanat okulu değerindedir. 
Ülkelerimiz bağımsızlık kazandıktan sonra Abdullah Aripov 1996 yılında milli kimliyimize dönüş karakterli tarihi dram eseri kaleme aldı. "Sahipkıran" adlı bu eser büyük Timur'un mücadele dolu yaşamına, tarihi hizmetlerine adanmıştır. Eserde Yesevi ile Timur karakterlerini kıyaslayan şair bu diyalogla Türk'ün düşmanlarına, tarihine, milli kültürüne, geleneklerine, milli psikolojik değerlerine gölge salanlara mesaj seslendirir:

Orijinal:

Niyet kançe cazibeli bolsa hem, 
Temur, Kilıç bilen murad hasıl bolmağı güman ... Tilimiz bir, dinimiz bir, iymanlmız bir.

Bir hil yumuş yüklenmişdir ikkimizge hem ..

Sen fığ bilen, men söz bilen başkardık uni.

Birak sening yonğmgni yakley almeymen. (Ertuğrul, 1998:613)
Çeviri:

Niyet her ne kadar cazip olsa da,

Kılıçla muradın gerçekleşmesi şüpheli, ..

Dilimiz bir, dinimiz bir, imanimiz bir,

Aynı görevimiz var ikimizinde

Sen kılıçla, ben söz ile artık bunu.

Ancak senin yöntemini beğenmiyorum 

Şair bu kıyaslamayla beyan ediyor ki, Türk komutanı fitnelerin, komplikasyonlar sonucu olarak kılıca el atsa da, Türkün büyüğü, bilgesi onun kılıca el atmasını desteklemeyecek kadar insancıl tefekküre, yüksek insani özelliklere sahiptir. Abdullah Aripov sanatında Azerbaycan konusu özel yerlerden birini tutuyor. Abdullah Aripovun Azerbaycan'a adadığı aynı isimli şiirinde şairin zaferi Azerbaycan ve Özbek halklarını bir babanın evlatları gibi şiirsel sunumudur. İster şiirin içeriği, gerekse tarzı ve biçimi özel bir ustalıkla seçilmiştir. Şair aynı babanın evladı gibi sunduğu kardeş halkları şiirinin biçiminde bile betimlendirmeği başarır,  bir satırı Azerbaycana, diğerini Özbekistan'a adıyor. Aynı kökten gelen bir babanın tarihte iz bırakmış evlatlarını şiirsel dilinin mahareti ile betimlendirir. Şiirde her bir satır bir cümleyi içerse de, bir cümle büyük bir tarihi, sanat yolunu, kardeşlik, dayanışma tarihini yansıtır:
Nizami balından helva pişirdi,

Nevai türk şiiri tuttu cihanı.

Özbek tek lehze elden verdi,

Fizuli elinden çıkan divanı?

Daşkent`im Vurğun`a
 can kurban eyler,

Bakü asirgermi Gafur
 canı? (Binnetova, 2015: 1)
3. Sovyetler Döneminde Azerbaycan ve Özbek Şiirinde Sosyalist Sistemi ve Sovyet Tipi Yaşamayı Eliştirme; Bahtiyar Vahabzade ve Erkin Vahidov Sanatında Paralellik 

Özbek halkının büyük oğlu, şiiriyle asaretlere baş eğmeyen, halkının ulusal haklarını şiir diliyle savunan Erkin Vahidov (1936) sanatında ana dili konusu Türk dünyasının şairi Bahtiyar Vahabzade`nin sanatında olduğu gibi öndedir. Çünkü her iki büyük şair, millet sevgili sevdalılar iyi biliyorlardı ki, halkın tarihini, kökünü, kültürünü korumanın tek yolu ana dilinin korunmasıdır.
Erkin Vahidov`un 1976 yılında kaleme aldığı "Ana Dilim Ölmez" şiiri ilginç içeriğe sahiptir. Şair Sovyet döneminde ana dilinin imha tarihine, kültürüne, ulusal kimliğine tuşlanan politikalara şiirinin büyük değere sahip küçük süje hattıyla itiraz ediyor. Döneminin yasaklarına ve herşeyden önce Türk milletine ait hümanizme dayalı Özbek şairi milletler, halklar arasında ayrım düşürmüyor. Tüm halkların dillerini aynı değerde savunuyor. Şiirin süjesine dikkat çekelim: Günlerin birinde hatip ilan eder ki, dünyada tüm diller yok olucak, tek bir dil yaşayacaktır. Bu noktada söz adamları, sözü inci gibi sanatın boynuna dizen şairler mezardan kalkarak hatibe itiraz ediyorlar. Nevai, Fizuli, Şiller, Balzak, Tagor, Hayyam ve diğerleri heyecanlı ve şaşkın bir şekilde hatibden inmeği talep ediyorlar. Gökkuşağı gibi renkli, güzel olsun diye “sanat herkesin kendi dilinde güzeldir” fikrini, dilin dokunulmazlığını beyan eden Erkin Vahidov imgelerin diliyle halkları onun dilinde konuşmaya teşvik eden Sovyet İmparatorluğu'na üstü kapalı itiraz ediyor:

Orijinal;

Be-kadr bolsa nehat

Tillerdeği terâvet.

Yokaldı bu kün, heyhât,

Kabrlerde helâvet.

“Faust” yandı gurillep,

“Hamse” otge tutaşdı

Bir sedâ cehan boylap

Taraldı, tağlar aşdı.

Bu sedâ yangrar hemân

Sire edâ bolmeydi.

Âlem aytar

 Heç kaçan

Ana dilim ölmeydi  (Vahidov, 1992:100)

Çeviri:

Dillerin güzelliği,

Nasıl değersiz olur.

Yok oldu, bugün heyif,

Mezarlardeki huzur.

"Faust" yandı gurlayarak,

"Hamse" yi alev aldı,

Bu seda cihan boyunca

Yayılıb dağlar aştı.

Bir seda yanğılanır hala,

Hiç zaman yok olmaz.

Cihan haykırıyor:

Hiçbir zaman

Ana dilim ölmez !! (Çeviri: T.H)

Şair ana dilinin hiçbir zaman ölmeyeceği düşüncesiyle dilimize yönelik politikalara, yasaklara üstü kapalı itiraz ediyor. Erkin Vahidov`un bu veya diğer şiirlerinde üstü kapalı anlamlardan çok, mecazi deyim tarzı öndedir. "Kimmiş, ana dilinin canına kast eden, kast edip kılıç çeken kim" diyen şair bu kastlerin gerçek içeriğini açmakla, tarihsel-edebi olgularla, diğer halkların tarihinden örneklerle "Ana dilinin ölümsüzlüğünü" belirtiyor.

Erkin Vahidov`un sanatında dil konusu ve bu başlıkta şiirler sayıca çok, içeriği çeşitlidir. Şair dilinin yasaklanmasına karşı itirazını, gönül duygularını sanat tarif araçlarının yardımıyla ana dilinin korunması mahiyetinde belirtir:

Ana tiling derdin saklap köngilde
Nale kilsang, kökke çıkar feryadım

Yetmiş yetti püştüm sözlegen tilde

Sözler mikin yene yetti evladım. (Vahidov, 1992: 17)

Ana dili derdini tutup gönülde

Inlesen göklere çıkar feryadım

Yetmiş yedi babamın konuştuğu dilde

Danışarmı acaba yedi neslim (T.H)

söyleyerek eski tarihinin, bugün ki, acılarınının büyüklüğünü feryadının göklere yükselmesi teşbihiyle belirtir, halkının, milletinin geleceğinden tedirginliğini saklamıyor. 60 yılları ister Azerbaycan, isterse de Merkezi Asya Türk halklarının şiirinde, özellikle, milli konulu şiirlerde gelecekten, gelecek kuşakların taliyinden bir korku, endişe vardır. Erkin Vahidov da Bahtiyar Vahabzade gibi ana dilinin geleceğinden endişelidir, bu endişe milletinin, halkının geleceğinden endişenin özeyidir. Bahtiyar Vahabzade eserlerinde Vatan kavramının kolları, dalları çok derindir. Vatan imgeyi bir canlı olguysa, o karakterin kalbi ana dilidir. O, ana dili ki, beşikten mezar evine kadar insana Vatanı, kendini, milli kimliğini tanıtmaktadır. Kültürün, edebiyatın, müziğin, maneviyatın kılavuzuna dönüşerek ait olduğu halkın, Vatanın kimliyini sunuyor insana. İşte Bahtiyar Vahabzade sanatında "dil" kavramı aynıkonulu şiirlerle yanısıra tüm şiirlerinin özeyidir:
Ana dilim, sendedir halkın egli, hikmeti,

Arap oğlu Mecnunun derdi sende dil açmış.

Kalplere yol açan Fuzuli'nin sanatı,

Ey dilim, kudretinle dünyalara yol açmış.

Sende benim halkımın kahramanlıkla dolu

Tarihi listelenir,

Sende kaç bin yıllık benim medeniyetim,

Şan- şöhretim saklıdır.

Benim adım-Şanım,

Namusum, vicdanım! (Vahabzade, 1967: 10)

Bahtiyar Vahapzade 1961 yılında İstanbul'a ziyareti sırasında yazdığı "Vatandaşlık Vasikam" şiirinde kendi ana dilinde İstanbul'da banka makbuzu almasından bahsediyor. Bu makbuzu göz bebeği gibi koruyan şair kendi dilinde olan makbuzu çocuklarına miras bırakmak isteğinde iken ruhunu endişe sarıyor:

Vallah qurbet denilen

Bu yurt, bu Vatan benim.

elimdeki kabzde

vatandaşlık kimliğim
Oldu bugünden benim.

Ay benim kimliyimi

Bana bildiren dilim,

Vatanda gurbetleşen 
"Gurbet" de Vatan dilim.

Öldüğümde bu kağıt

Mezarıma koyulsun,

Basit banka kağıdı

Benden evlatlarıma
En güzel miras olsun!

Aman Allah! Ne dedim ?!

Arzuya bak, söze bak!

Benim evladlarımda

Doğma ana diline

Hasrettemi kalacak? .. (Vahabzade, 2004: 21)

Erkin Vahidov ve Bahtiyar Vahabzade sanatında dile adanmış şiirlerin başlıca gayesi tarihi ve  milli dertlerimizin çözüm anahtarıdır. Her iki sanat insanı emindirler ki, ana dili milletin, halkın tüm dertlerinin ilacıdır, asaretlere kalkandır.
Erkin Vahidov sanatında dikkati çeken ilginç bir sanatsal yaklaşım mevcuttur. Şair Türk yurtlarını, Türk halklarının evlatlarını şiirinin şiirsel kahramanına dönüştürdüğünde bir insanın, bir yurdun imgesinin kapsamında, Türk halklarının, milli acılarının, tahrif edilmiş tarihinin imgesini oluşturur. Şiirlerin her satırında şair "Beni" Türk yurtlarını dolaşıyor, Türk halklarının başına getirilen katliamların köklerini, genel nedenlerini şiir diliyle betimlendirir. Şairin 1972 yılında kaleme aldığı Kazak şairi Abay Kunanbayev`e adadığı "Abay" şiirinde Kazak halkının milli dertlerini doğa olaylarının yardımıyla sanat tarif araçlarının, oldukça ilginç metaför, mübaliğenin diliyle ifade etmekle birlikte, sanatsal genelleme yapıyor. Kazak illerinden bahsetmekle asaretde olan Türk halklarının dertlerini yansıtıyor: 

Orijinal:

Sırderya lebiden Yayık`ka kadar

Yastanıp yatadır payansız sahra

Semum yalap öter yalang töşini,

Bunda yalğız giyah:şöre yü yantak.

Be-vefa deryalar terk edib uni

Şimal ummanige açmışler kuçak.

Bu yurtnı bülbül ü gül-zar unutgen

Şemal bu ölkening tenha egesi. (Vahidov,1992: s. 9

Çeviri:

Sırderya kıyısından "yayığa" kadar,

Uzayıp gider sonsuz çöl

Semûm yelleri yalayıp geçer çıplak bağrını,

Buradaki tek yeşillik, karapazı ve devetikandır.

Vefasız denizler onu terk edip,

Kuzey denizlerine açmışlardır kucakları,

Bülbül ve rüzgar unutulmuş bu yurdu,

Kuzey rüzgarları bu yurdun tek hâkimi. (T.H)

Kuzey rüzgarlarının sert esmesinden tüm varlığı ile bahseden Bahtiyar Vahabzade daha 1958 yılında “Gülistan" eserini yazmıştır. Ulusal özgürlük ve bağımsızlık fikirleri aşılayan bu eser ilk kez Şeki ilçesinin "İpekçi" gazetesinde yayınlanmıştır. El yazısı şeklinde elllerde dolaşan eser geniş bir okuyucu kitlesinin ilgisine neden olmuştur. 1804 yılından itibaren Rusya Azerbaycan hanlıkları arasındaki ihtilafı kullanarak hanlıkları birer birer istila etmeye başlamış ve nihayet, 1813 yılında Gülistan köyünde Rusya ve İran arasında Azerbaycan toprakları pahasına barış anlaşması imzalanmış, sonuçta Azerbaycan ikiye bölünerek, bir bölümü Rusya'nın emrine geçmiş, diğer kısmı İran'ın bünyesinde kalmıştır. "Gülistan" menzumesinde bu adaletsiz tarihi olayın şâirde doğurduğu öfke ve nefret ifade edilmiştir. Sovyet döneminde Azerbaycan'ın ikiye bölünmesi veya gelecek birliği hakkında konuşmak yasaktı. Bu menzumeye göre 1962 yılında şair takiplere maruz kalmış, "milliyetçi" damgası ile suçlanmış, çalıştığı üniversiteden görevinden uzaklaştırılmıştır. Bahtiyar Vahabzade, "Gülistan" menzumesini Güney Azerbaycan'ın birliği ve istiklali uğrunda çarpışan Settar Han, Şeyh Muhammed Hiyabani ve Seyid Cafer Pişeveri`nin aziz hatırasına adamıştır. Menzumede Azerbaycan'ın Sovyet İmparatorluğu bünyesinde olmasına, kuzey rüzgarlarına sert sanatsal itiraz içeriklidir.

Bu halk ezel günden düşüp zillete,

Kendi toprağında yoksa köledir?

Nasıl ayırdınız tırnağı etden-

Kalbi vücuttan, canı cesetten?

Çünkü, kim bu hakkı vermiştir size,

Sizi kim çağırmış Vetenimize? (Vahabzade, 1998: 140)

Bahtiyar Vahabzade 1962 yılında "milliyetçi" damgası ile suçlandığı gibi Erkin Vahidov 1968 yılında tam cesaretle "Özbeyim" şiirini kaleme alır ve bir süre sonra şairin hayatında sıkıntılı, gergin günler başlıyor. Şair çalıştığı işten ve tüm tuttuğu görevlerden uzaklaştırılır. Ancak, bu zor dönem şairin sanatını etkilemez. Çünkü millet, vatan sevgili insanları görevinden ayırmakla milli inancından, gayretlerinden ayırmak mümkün değildir. Halkına faydalı olmak için, halkının milli edebi kaynaklarını zenginleştirmek amacıyla Erkin Vahidov alman şairi Gothenin "Faust" eserini Özbek Türkçesine çevirir çalışamadığı sürede. Nitekim, ulusal haklarını ister yaşamında, ister sanatında savunduğu için Azerbaycan`ın mücadeleci şairi Halil Rıza Ulutürk Sovyetlerin isteğile 8 aydan fazla Lefortovo zindanında “milliyetçılıkte” suçlanırken tüm kuşaklar için, özellikle, genç kuşak için çok önemli olabilecek "Lefortovo günlüğü" ni kaleme aldı. Erkin Vahidov tarihin kanlı sayfalarına, tarihine yönelen kanlı ellere söz kılıcını “Özbeyim”şiirle çekerek Türk`ün azmini, Türk`ün ruhunu terennüm ediyor:

Tarixingdir ming Asrlar

Ichra pinhon O'zbegim,

Senga tengdosh Pomiru

Oqsoch Tiyonshon, O'zbegim.(Vahidov, 1992:160)
Tarihin binlerce asır 
içinde gizlidir Özbeyim,

Senle yaşıt ancak  Pamir ve

Aksaçlı Tanrıdağıdır, Özbeyim.

4.Sonuç

Bahtiyar Vahabzade, Halil Rıza Ulutürk, Abdullah Aripov, Erkin Vahidov, Rauf Perfi ve diğer Azerbaycan ve Özbek şairleri kaleme aldıkları milli ruhlu şiirlerle Sosyalist sistemi ve Sovyet tipi yaşamayı eliştirerek milli şiiri dönemine özgü övgücülükten kurtarmış, Sosyalist sistemi savunanların ağır yasaklarına, eleştirilerine maruz kalsalar şiirde ve yaşamlarında tüm tepkilere dayanmış, mücadeleler pahasına ulusal şiiri bağımsızlık döneminin özgür şiirine ulaştırmağı başarmışlar. Her iki halkın şiirinde ana dili konusu, ana dilinin korunmasına adanmış eserler esaretlerin yıkılması uğruna mücadele yoluna işık tutdu. Kendi ana diline sahib çıkmayı başaran halkın imhası imkansızdır. Bundan dolayı Türk halklarının şairleri sanatları boyunca ana dilinin korunması için sanat ve gerekse yaşamları ile mücadeleler verdiler. Bu açıdan  Sovyetler Birliği'nin esaretinde inleyen Azerbaycan ve Özbek halklarının 60'lı yıllar akımı  ana dili, milli, tarihi haklarına dönüş, milli ruhun tarihi duygularına dönüş, milli haklarını şiirsel dille savunulması, uyanış ruhlu, azımkar içerikli olmasıyla milli şiiri bağımsızlık dönemine yetiştirebilir köprü, özey  rolünü oynadı. 60`lardan güc alan çağdaş milli şiir bağımsızlık döneminde Azerbaycan ve Özbek halklarının edebiyatında, edebi ilişkilerinde daha farklı, fikri, hissı derinliğe ve estetik yüksekliğe, hürriyete yeni ufuklar açtı.
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